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CONTEUR VAUDOIS 67

Mâ, vo z'ein é prao de, mè faut botzi, ie chondze,
Cilia tenabllie ao Comtoi n'arâ min dè ralondze,
Faut tot parai vo dere que Kissling, po fini,
L'a de otiè dè bî : Que, po Marc à Louis,
Qu'a tant fé po garda noutron vilhio lingadzo,
Faut qu'on ne l'onbllie pas, ique, dein son veladzo,
Foûdra mettre onna plliaque, avoué on' inscripchon,
Que sara on homâdze dè z'ami don canton.
Et tsacon farâ otie po cein payï, mè frâre,
Su lou conto dè chèque, cein fâ min dè manare,
Et pu, sti an que vint, no foudra reveni,
Inaugurâ cilia plliaque, per ique, à Savegny
Y'é à pou prîtot de, mâ po vouâ, ie vu cllioure,
Câ vo z'ai bin, mé chondze, dein z'autrè tsouze à oure,
Vo dio onco à ti, patoisan don paï,
Séde adî conteint et adî redzoï.
Pu, dèvesâde bin, la ling' dè z'outre iadzo,
La laissi pa tsezi, cèt sarai tan damadzo,
Mâ, que vo dèvesâde ein françai, in patoi,
Dite jamai dè mau, séde adî bon Vaudoi 0. P.

Po lé noces d'ardzeint
La fenna. — Dis-mé vâ, François, l'ein

araî apri-déman 25 ans que no no sein
mariâ : ne vollien-no pas tia noûtron
cayon

L'hommo. — Bedouma que t'i, quiet te
que l'ein pao, cilia pourra hîté, se no no
sein mariâ, l'ein y a 25 ans

Pour les noces d'argent
La femme. — Dis-moi voir, François,

il y aura après-demain 25 ans que nous
nous sommes mariés ; ne voulons-nous
pas tuer notre cochon

L'homme. — Que tu es bedoume
qu'est-ce qu'elle y peut, cette pauvre bête,
si nous nous sommes mariés il y a 25 ans

Le bon motif
Le « Petahosson » lit les formules

sacramentelles de la loi à un jeune couple
qui vient s'unir.

— La femme doit suivre son mari
partout...

— Oh monsieur, je vous en prie, in¬

terrompt la jeune mariée, changez-moi
ça... Mon mari e-st facteur rural

Devinette
— Quelle est la plus grande assiette
— L'assiette des impôts, celle au beurre

n'étant plus qu'une sous-tasse

BIEN CONSEILLÉ
MUTUEUE
vunp'Sr *mp*#7%. BIEN ASSURÉ
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